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ОСОБЛИВОСТІ УКРАЇНСЬКИХ ПЕРЕКЛАДІВ  

ВІРША Е. ПО «THE RAVEN»:  

КВАНТИТАТИВНИЙ АСПЕКТ 

 

Вірш «The Raven» – один з найвідоміших творів Е. А. По – здавна 

привертав увагу українських перекладачів. Ще у 1897 в одинадцятому 

номері львівського журналу «Зоря» було надруковано українську 

інтерпретацію П. Грабовського під назвою «Крук», а пізніше переклад 

було вміщено у збірці П. Грабовського «Доля». 

На початку 60-х років у мюнхенському журналі «Сучасність», який 

виходив українською мовою, з’явився ще один переклад твору, що 

належав пеpу відомого поета української діаспори с. Гоpдинського. 

Інтерпретація Г. Кочура з’явилася як третій за числом переклад, хоча й 

написана за дванадцять років до опублікування перекладу С. Гордин- 

ського, бо була створена в сталінських таборах. А в 1972 році в журналі 

«Жовтень» було опубліковано новий – на цей раз четвертий – переклад 

поеми «The Raven» під назвою «Воpон» А. Онишка. Останньою з 

відомих нам спроб інтерпретувати поему «The Raven» є переклад 

1985 року Г. Гордасевич, вміщена у поетичному альманасі «Поезія». 

Український перекладознавець О. Рихло, аналізуючи та оцінюючи 

переклади вірша «The Raven» зазначає, що загалом вільний переклад 

П. Грабовського нерідко виявляє недотримання формальної структури 

твору, декоративність, елементи онаціональнення тощо. Дослідник 

зазначає, що С. Гординський, Г. Кочур і А. Онишко досить точно 



м. Харків, 2-3 листопада 2018 р. │ 127 

 

передали суть і змістовні деталі поеми, а інтерпретація Г. Гордасевич, 

попри цікаві перекладацькі вирішення, виявляє часом надмірну 

довільність у тлумаченні авторського тексту [7; 8]. 

Одним з актуальних напрямів сучасного перекладознавства є 

використання методів математичної статистики у дослідженні 

лінгвістичних об’єктів. Такі методи дають можливість отримати 

кількісну інтерпретацію тексту, яка доповнює якісний лінгвістичний 

аналіз. Статистичний метод дослідження виявляє кількісні законо- 

мірності мови і мовлення, використовується у лінгвістичних дослід- 

женнях для підтвердження чи спрощення гіпотез шляхом визначення 

частоти вживання різних одиниць. 

Зауважимо, що статистичні показники самі по собі не дають підстав 

для визначення естетичних можливостей тексту перекладу. Разом з тим, 

статистичні характеристики відображають деякі структурні особливості 

текстів і можуть вказувати на приховані від простого спостереження їхні 

особливості [1, с. 152]. 

Спробуємо, спираючись на лінгвостатистичний аналіз, доповнити 

висновки дослідників про рівень відповідності українських перекладів 

вірша Е. По «The raven» оригіналу та ступінь збереження авторського 

ідіостилю. 

Передумовою застосування квантитативних методів в аналізі мовних 

явищ є квантифікація досліджуваного матеріалу. Під квантифікацією 

розуміють кількісне представлення якісних явищ, тобто таку процедуру, 

коли досліджуваним явищам, що мають принципово якісну природу 

(наприклад, лінгвістичним об’єктам), приписують квантитативні оцінки, 

внаслідок чого ці явища можна досліджувати як кількісні об’єкти 

[9, c. 32-33]. 

У нашому дослідженні ми приділяємо першочергову увагу 

лексичному складу оригіналу та перекладів, а отже за допомогою 

автоматичного опрацювання корпусу (паралельний дослідницький 

корпус сформовано з оригіналу «The raven» [10] та п’яти українських 

перекладів [2; 3; 4; 5; 6]) та статистичних обрахунків встановимо ряд 

важливих характеристик, які можуть стати основою для з’ясування рис 

ідіостилю письменника, допоможуть зробити висновки про естетичну 

значимість текстів оригіналу та перекладу та їх рівноцінність. 

З погляду квантитативно-лінгвістичного аналізу текстів можна 

виділити ряд актуальних проблем, пов’язаних із стилістичним аспектом 
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дослідження лексики даного тексту, зокрема питання про обсяг тексту – 

загальну кількість слів у тексті, обсяг словника словоформ, Нарах 

legomena – слова, які у досліджуваній вибірці мають частоту 1, кількість 

частин мови відкритого класу, кількість частин мови закритого класу. 

На основі цих статистичних даних можна обчислити: 

‒ багатство словника – відношення обсягу словника словоформ до 

обсягу тексту; 

‒ середню повторюваність слова у тексті– відношення обсягу тексту 

до обсягу словника словоформ; 

‒ індекс винятковості – відношення кількості лексем із частотою 1 

до обсягу тексту; 

‒ індекс концентрації словника – відношення кількості слів у 

словнику з абсолютною частотою 10 і більше до загальної кількості слів; 

‒ індекс лексичної щільності – відношення самостійних частин 

мови в тексті до загальної кількості слів; 

Співставлення характеристик, одержаних на матеріалі електронного 

маркованого корпусу текстів оригіналу вірша Е. По «The raven» та його 

перекладів українською мовою наведено у таблиці 1 та проілюстровано 

діаграмами (рис. 1). 

 

Таблиця 1 

Показник По Грабовський Гординський Кочур Онишко Гордасевич 

Загальна 

кількість слів  

у тексті 

1099 828 822 816 795 798 

Обсяг 

словника 

словоформ 

496 567 501 505 501 453 

Нарах 

legomena 
333 470 380 384 390 330 

Кількість 

частин мови 

відкритого 

класу 

406 441 394 399 404 349 

Кількість 

частин мови 

закритого 

класу 

90 126 107 106 95 104 
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Рис. 1. Квантитативні характеристики лексичного рівню  

оригіналу та перекладу 

Джерело: розроблено автором 

 

Результати квантитативного аналізу відображають, що в рамках 

виділених нами статистичних показників, кожному із п’яти авторів 

українських перекладів в цілому вдалося передати оригінальних 

авторського ідіостилю. Фактично, лексичні характеристики оригіналу та 

перекладів досить подібні. Проте, слід зауважити, що не завжди 

ідентичні характеристики означають ідентичну передачу образів. За 

нашими спостереженнями, досить часто відбувалася заміна образів на 

такі, що притаманні і зрозумілі саме для нашої культури, а 

фоностилістика органічна для мови перекладу, а отже про рівноцінність 

перекладу можна говорити лише після докдадного лінгвостилістичного 

аналізу. 
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ОСОБЛИВОСТІ ВІДТВОРЕННЯ КУЛЬТУРНОГО АСПЕКТУ  

У ПРОЦЕСІ ПЕРЕКЛАДУ ДРАМАТИЧНИХ ТВОРІВ 

 

На сьогодні переклад являє собою особливий вид діяльності, що 

об’єднує не лише мовні системи, але й зовсім інші культури та народи. 

Таким чином, з’єднання воєдино культур першоджерела та перекладу є 

плодом діяльності перекладача, та являє собою процес взаємозбагачення 

культур обох елементів. Загальновідомим є факт, що культура твору 

оригіналу не може цілковито сприйматися іншомовним реципієнтом, 

саме тому аналіз особливостей та підбір відповідних методів засобів для 

передачі культурного аспекту залишається відкритим питанням у рамках 

розвитку перекладознавчих студій, що зумовлює актуальність нашого 

дослідження. 

Дослідник питань міжкультурної комунікації Gentzler E. Foreword 

зазначає, що у рамках культурного аспекту безпосередньо процес 

перекладу не можна сприймати тільки як перехід коду певної мови на 


